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ABSTRACT

The process of literary translation requires not only linguistic competence but also a
deep understanding of the sociolinguistic aspects embedded in the source language.
Sociolinguistic units, such as dialects, sociolects, and cultural references, play a significant role
in shaping the authenticity and context of the original text. Their correct translation ensures
that the essence, tone, and cultural nuances are preserved. This paper explores the significance
of translating sociolinguistic units in literary texts and highlights the challenges faced by
translators in maintaining the integrity of the source material while adapting it for a target
audience. The study focuses on strategies for handling these units and suggests practical
solutions for overcoming difficulties in the translation process.
Keywords: Literary Translation, Sociolinguistic Units, Dialects, Cultural References,
Translation Strategies, Translation Challenges, Source Language, Target Audience.
ANNOTATSIYA
Badiiy tarjimada sotsiolingvistik birliklarni tarjima qilish jarayoni fagat tilshunoslik
ko‘nikmalarini emas, balki manba tilidagi sotsiolingvistik jihatlarni chuqur tushunishni talab
giladi. Dialektlar, ijtimoiy lahjalar va madaniy ishoralar kabi sotsiolingvistik birliklar asl
matnning haqiqatini va kontekstini shakllantirishda katta rol o‘ynaydi. Ularning to‘g‘ri
tarjimasi asl matnning mohiyati, ohangi va madaniy nozikliklarini saqlab qolishni ta’minlaydi.
Ushbu maqgola badiiy matnlarda sotsiolingvistik birliklarni tarjima qilishning ahamiyatini
o‘rganadi va tarjimonlarning manba materialining yaxlitligini saqlab qolish bilan bog‘liq
qiyinchiliklarni ganday engish bo‘yicha amaliy yechimlarni taklif etadi.
Kalit so‘zlar: Badiiy tarjima, Sotsiolingvistik birliklar, Dialektlar, Madaniy ishoralar, Tarjima
strategiyalari, Tarjima giyinchiliklari, Manba til, Magsadli auditoriya.
AHHOTALIUS
[Iporecc nuTepaTypHOTO MepeBoia TpeOyeT He TOJIBKO JTUHTBUCTUICCKON KOMIIETEHITUH, HO U
FJ'Iy6OKOI‘O INOHUMAaHH COLMOJIMHIBUCTUYCCKHUX ACIICKTOB, MPUCYIIHUX HCXOAHOMY A3LIKY.
COHI/IOJ’II/IHFBI/ICTI/I‘IGCKI/IG CAWHUIBI, TAaKHC KaK OUAJICKTBI, COLMOJICKTBI W KYJIbTYPHBIC
OTCBUIKH, UTPAIOT BA’)KHYIO POJIb B (bOpMHpOBaHI/II/I MNOJJIMHHOCTH U KOHTCKCTAa OPUTHHAJIIBHOT O
TekcTa. VIX mpaBUIIBHBIN MEpeBOJ; 00eCleYynBaeT COXpPAaHEHHWE CYyTH, TOHA M KYJIBTYPHBIX
HIOAHCOB TeKcTa. B craThe paccMaTpuBaCTCA Ba)KHOCTH IEPCBOJAa COIMHOJIMHTBUCTHYCCKUX
CAWHUIL B TUTCPATYPHBIX TEKCTAX U MPEATArarOTCA MPAKTUYCCKUE PCHICHUA AJI ITPCOJ0JICHUA
pr,[[HOCTCfI, C KOTOPBIMH CTAJIKHUBAIOTCA TICPCBOAYUKHU IIPU COXPAHCHUH IEJIOCTHOCTHU
HUCXOJHOI'0 MaTrc€purajia.
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KuaroueBsble cioBa: JluteparypHbiid nepeBos, COMOIMHTBUCTUYECKUE €UHUILIBI, JIMAJIEKTHI,
KynsTypssle orcbuiku, Ctpateruu nepesoja, TpyAHOCTH nepeBojia

INTRODUCTION

The process of literary translation is not merely a linguistic exercise but involves a deep
understanding of the socio-cultural context in which the source text was created. Literary works
are rich in cultural and social nuances that reflect the way language is used in different social
contexts. These include aspects such as dialects, sociolects, registers, and cultural references,
all of which contribute to the authenticity and meaning of the text. Translating these socio-
linguistic units is a complex task, as it requires not only linguistic expertise but also a sensitivity
to the cultural and social factors that shape the language.

The importance of accurately translating sociolinguistic units in literary texts cannot be
overstated, as they form the very essence of the work's tone, meaning, and emotional resonance.
A failure to properly translate these units may result in a loss of the text's intended impact and
cultural relevance for the target audience[l]. Therefore, understanding and effectively
translating these elements is essential for preserving the original work’s integrity and for
producing a translation that resonates with readers in a different linguistic and cultural
environment.

LITERATURE ANALYSIS AND RESEARCH METHODOLOGY

In the realm of literary translation, a key challenge lies in the successful translation of
sociolinguistic units, which include dialects, cultural references, sociolects, and other language
forms influenced by social context. A significant body of literature on the subject explores
various translation theories, strategies, and the role of sociolinguistics in translation. It is
essential to identify the methods employed by translators to retain the cultural and social
nuances of the source language, ensuring that the target audience fully appreciates the
emotional and contextual elements embedded in the original text.

One of the most important aspects discussed in the literature is the need for a deep
understanding of both the source and target cultures. Translators are often required to possess
not only linguistic skills but also cultural awareness, as they are responsible for conveying the
social context, beliefs, and traditions reflected in the language. Various researchers, such as
Baker (1992), have emphasized that the translator’s role is not only to render the meaning of
words but also to recreate the cultural environment in which the text was written[2].

Research in this field has highlighted the importance of adopting a functional approach
to translation. This means that instead of focusing solely on direct equivalence between words,
translators should aim for functional equivalence that respects the cultural and linguistic
differences between languages. For example, translating a regional dialect or a colloquial
expression requires more than just replacing words; it involves capturing the social function of
the expression within its specific cultural context.

In terms of methodology, this research involves a qualitative analysis of selected
literary texts and their translations. The focus is on identifying sociolinguistic units and
examining how these have been translated into the target language. Comparative analysis will
be used to assess the degree of success in maintaining the original meaning, tone, and cultural
significance. Additionally, the study will explore the strategies employed by translators to
overcome challenges, such as finding equivalent terms in the target language or adapting
expressions that may not have direct counterparts[3].
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To gain deeper insight, practical examples from various literary works will be analyzed
to illustrate how different translation strategies have been applied to sociolinguistic units. These
examples will highlight both the creative and technical aspects of translation, demonstrating
the balance that translators must strike between linguistic accuracy and cultural fidelity.
DISCUSSION AND RESULTS

In the process of translating sociolinguistic units in literary texts, a variety of strategies
can be applied depending on the context, nature of the sociolinguistic unit, and the target
language's cultural and linguistic characteristics. Below are some practical examples that

demonstrate how different sociolinguistic elements have been handled in literary
translations[4].
Sociolinguistic|| Source Text Translation || Target Language
. Result
Unit Example Strategy Example
"Y’all better Using a The tone and
come back here regional "Hurry up and urgency are
Dialect now!" (Southern || equivalent or || come back here!" | maintained, though
American adapting (British English) || the regional flavor
English) colloquially. is lost.
" Retaining the - The informal and
You gota . Tienes un .
. sociolect confrontational tone
: problem with problema .
Sociolect " through slang o IS preserved,
me?" (Street . conmigo? o .
or informal - maintaining social
vernacular) (Spanish)
speech. context.
"Era como un The cultural
"It was like a Substituting . reference is
Broadway with a local espectaculo en (?I effectively
Cultural " West End" (English
show!" (Cultural cultural translated to match
Reference reference replaced
reference to a reference or X o the target
L with British ) ;
famous theater) || description. . audience’s
equivalent) .
understanding.
"Sir, could you Maintaining enE . The formal tone is
. . . the level of Sefior, ¢podria .
Formality kindly direct . S preserved, fitting
" formality or indicarme, por
Level me?" (Formal A o . the context of
. adjusting to || favor?" (Spanish)
English) respectful address.
local customs.
Using an The expression is
" all in" equwale_nt "Estoy adapted to fit _the
- . colloquial local colloquial
Colloquialism (American o completamente .
colloquialism) EXpression I 1 etido™ (Spanish) style while
g the target P retaining the
language. original meaning.
Cultural "He’s such a Replacing with "iEs un cobarde!" The insult is
L . a culturally . softened for
Insult wimp!" (Insult in : (Spanish)
equivalent cultural
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Sociolinguistic|| Source Text Translation || Target Language
. Result
Unit Example Strategy Example
American insult or a appropriateness
English) milder while maintaining
expression. the negative
judgment.

The table above presents various examples of sociolinguistic units from a variety of
literary works and their corresponding translations. Each translation strategy is intended to
either preserve the cultural context, adapt to local understanding, or make the expression
relatable to the target audience. The success of these strategies depends largely on the
translator's ability to balance linguistic accuracy with cultural sensitivity[5].

CONCLUSION

Similarly, sociolects, which are language variations used by specific social groups, can
present difficulties when translating into languages that do not have the same social
stratifications or informal registers. In the example, "You got a problem with me?", the slang
and informal nature of the speech were effectively retained in Spanish, showing that a similar
level of informality and confrontation exists in both languages.

Cultural references often require more creative approaches. Direct translations of
cultural idioms, like "Broadway show,” may confuse a target audience unfamiliar with
American culture. Here, the translator opted to replace it with "West End,” a well-known
British cultural reference, ensuring that the target audience would relate to the metaphor
without losing the impact of the original phrase.
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